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The article deals with some aspects of the model of literary translation proposed by H. Lefebvre and their realization by the exam-
ple of translations of J. Steinbeck’s works from English into Russian. The analysis of D. Steinbeck’s translations carried out
in the light of H. Lefebvre’s literary translation model shows that the relationship between the works of J. Steinbeck and the re-
ceiving domestic literature during the 1940-2000s sometimes assumed the complicated and ambiguous nature. The results
of the research allow concluding that the demand for J. Steinbeck’s creativity in the Russian literature was in direct relation to how
much his works corresponded to the ideological, political and aesthetic requirements of the society at that stage of development.
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Jannas cmames noceéswena ananusy nepegooa NodIMUYecKux mponog e cmuxomeopenuu B. B. Masxosckozo «Ilo-
cywaime!y. B 0anHom cmuxomseoperuu npucymcmeyem MHOHCeCmeo CIUIUCIMUYeCKUX gueyp u cpedcms sA36IK08ot
8bIPA3UMENTLHOCTHU, NEPe8O0 KOMOPLIX MOXHCEM 8bl36AMb ONpedeieHHble 3ampyOHeHUs Npu NOIMULECKOM nepegooe
HA UHOCMPAHHbLE A3bIKU. ABMOP ananu3upyem coomeemcmaue mponos, UCHOIb306aHHbIX 8 NEPEEOOAX HA AHSIULICKUL,
UCNAHCKULL U MYPeYKULl SA3bIKU, OPUSUHATLY, d MAKIICe CPAGHUBAEH 8APUAHMbL NEPEBOOA PEHesbIX ueyp meducdy coOoll.

Kniouesvie cnosa u ghpasvi: MaskoBCKHil;, TEPEBO; TPOTIBI; CPAaBHUTENBHBIA aHATIN3; CTHINCTUIECKUE (QUTYPHI.
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AHAJIN3 IEPEBOJIA TIOTUYECKHUX TPOIIOB B CTUXOTBOPEHUH BJIAJJUMHUPA
MASIKOBCKOI'O «[IOCJYIIAVWTE!» HA AHIJIMMCKUMA, UCIAHCKUM U TYPELIKUM SI3bIKH

Xymo)KeCTBEHHasI IUTEpaTypa BCETAa MPEACTaBIIsuIa cOO0 HEKYIO CIIOKHOCTh B IUIAHE MIEPEBO/IA HA APYTHE S3bI-
KU. B oTanuune oT HayyHOH MM TEXHUYECKO JIMTEpaTyphl, IPU NEPEBOJE KOTOPOH JOCTATOYHO HE UCKA3UTh CMBICII,
IIPU MEPEBOJIE Xy0KECTBEHHOH JIUTEPATyphl MEPEBOAIHNK CTAIKHBACTCS C TOPa3fo OONMBIIMM KOJMYECTBOM 331ad —
KpOME COXPaHEHHUs CMBICIIa, OH JIOJDKEH NepeiaTh XyA0KECTBEHHBIH 00pa3, 0COOEHHOCTH sI3bIKa U CTHIIS aBTOPA, CO-
XpaHUTh MEPBO3aHHYIO BBIPa3UTENbHOCTh. OJJHAKO IPU IEePeBOE MOITUUSCKUX TEKCTOB 3a/1a4a YCIOKHAETCS B He-
CKOJIbKO pa3 — BeJlb IEPEBOAYHMK OIPAHNUYUCH KECTKUMH paMKaMH pH(MBI 1 pUTMa, KOTOPBIE 3aJI0KUIT TIO3T.

IIpu nepeoje no33uu Bnagumupa MaskoBcKOro, 0HOTO U3 BenUyaimux no3toB XX Beka [1, c. 76], Ha apyrue
SI3BIKM MBI MOYKEM BHETH KOJIOCCAJIBHYIO PaboTy, IPOJIEIaHHYIO EePEeBOAYMKAMH. SI3bIK M03Ta, €ro CTHIMCTHYECKHE
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0COOCHHOCTH, SIPKHE U KOJIOPUTHBIC TCKCTHI OBIBAIOT CIIOKHBI JUISI BOCIIPHUSITUS JaXKe Ha S3bIKE OpUrHHaia [2, c. 23].
B cBsi31 ¢ 3THM 0COOBIN HHTEpEC MPEACTABISET aHATU3 IEPEBO/Ia €T0 CTUXOTBOPEHUIA.

Jlst paboThI OBLTO BEIOPAHO OHO M3 CAMBIX M3BECTHBIX CTHXOTBOpeHHWH modTa «llocmymraiite!y», HammcaHHOE UM
B 1914 roay [3]. OHo cTajio B CBOEM po/Jie KIIFOYEBBIM, 3HAKOBBIM, BE/lb 38 KaXKYIIEHCS PE3KOCTbIO U OTCYTCTBUEM MEJIO-
JIMYHOCTH CKPBIBACTCS HEUTO BAYKHOE, COOCTBEHHBIN MTOCTYIIAT, MAHU(]ECT, C KOTOPBIM ITO3T, PACTEPSIHHBIA H MATYIIIHICS,
oOparmaeTcs K 00miecTBy. B 3THX cTpoKax CKphIBacTCs TOPa3o OOJBIIE, YeM TO, YTO MBI BUIUM Ha IIEPBBIi B3I,

Jns ynoOcTBa aHamM3a OpUTHUHAN CTUXOTBOPCHHUS ObLT Pa30UT Ha YEThIpe HEOOBIIUX OTPHIBKA, KAXKIBIH U3 KO-
TOPBIX OyIeT CPaBHUBATKCS C IIEPEBOAMH HA TPH APYTHX sI3bIKa — aHTTHicKui (iepeBon JJopuana Porrentepra [4]),
ucnanckuii (mepeBon Xoce @epuanneca Candeca [5]) u Typeuknii (epeBon ATTiuis!l TokaTisl [6]).

Tlocaymaiire! Listen, jEscuchen! Dinleyin !

Benp, ecnu 3Be3zpl 3axkuraror — | if stars are lit (Si las estrellas se en- Bu yildizlar1 boyle her gece
3HAYHT — 3TO KOMY-HHOYIb it means — there is someone | cienden, ni¢in yakarlar ?

HYXHO? who needs it. quiere decir que a alguien les | Herhalde birisine gerekli diye?
3HAYUT — KTO-TO XOUYET, 4TO- It means — someone wants hace falta, Herhalde yanmalarini isteyen
661 OHU ObLIH? them to be, quiere decir que alguien birisi var?

3HA4YUT — KTO-TO Ha3bIBACT that someone deems those quiere que existan, Ve herhalde birisi bu balgam
9TH IJICBOYKH specks of spit quiere decir que alguien es- pargalarini inci diye
sKeMuyxuHou [3]? magnificent [4]. cupe esas perlas [5]? sayiklar [6]?

HecmoTps Ha cpaBHUTETFHO HEOOJBIION pa3Mep OTPBHIBKA, MBI BUAUM HECKOJIBKO TPOIIOB W CTHIMCTHYECKUX (H-
TYp — BHUMATEIIFHO YUTasl 3TH CTPOYKHU, MBI MOXKEM 3aMETHTh M CHHTAKCHUECKHUH Mapajuiesn3M, H Oeccoro3ue, u -
JIMTICUC, U TOBTOpBI. VIMEHHO C TMOMOILIBIO 3THX KOPOTKHX, CIOBHO OOpYOJEHHBIX NpEeIIoKeHHH 00o3HavyaeTcs
HacTpoeHne aBTopa. PaccMoTpuM oTprIBOK Oojiee moapoOHO. TlepBoe mpemioskeHne — pUTOpUIecKOe BOCKIHIIAHHE,
MTOCTIETYIOIIHE — PUTOPHUYECKHE BOIPOCHL, HEe TpeOyIomue OTKINKa y guTaTels. HagaB ¢ TakoTro 3KCIIPEeCCHBHOTO 00-
palleHus], 03T MPEJCTAaeT Iepe] HaMU BCTPEBOXKEHHBIM, MATYLIMMCS, MEUYIUMCs, 03 MPUBBIYHOTO IPyOOBATOrO
U pe3Koro odpasa. Puropudeckue BONpOCk! 3Bydar Tak, CIIOBHO aBTOP CaM COMHEBAETCSI B TOM, YTO TOBOPUT, C IOMOLIIBIO
HUX MasiKOBCKHUI TBITaeTcs BO33BaTh K TOMY, YTOOBI M MBI 3ayMalliCh — a MpaBla Ju HyxHO?.. IHTEepecHo, 49To,
HarpHuMep, B aHIJIMHCKOM SI3bIKE 3TH (DUTYpBI OTCYTCTBYIOT HAlIpO4Yh — BMECTO ATOTO BCE IIOCTPOCHO B (hOpME yTBEp-
JUTEIBHOTO mpeioxenus: «there is someone who needs it», 1 3T0 BO MHOTOM MEHSIET MHTOHAIIMIO aBTOpa. Takum
00pa3oM, Te BOTIPOCHI, KOTOpble MasiKOBCKHH 3a1all, CJIOBHO poOesi, C COMHEHHEM, B aHTJIMHCKOM BapHaHTE CTHXO-
TBOPEHUsI 3BYYaT TakK, Kak OyJTO OH yBEpEeH B TOM, YTO 3BE3/IbI-IUIEBOYKU BCE )K€ HY)XHBI. B aHrnmiickom nepesoze
OTCYTCTBYET M PHTOPHYECKOE BOCKIHMIAHWE, BMECTO TOTO OHO BKJIIOYEHO B COCTaB CJIEAYIOLIETO INPEJIONKEHHUS:
«...it means — someone wants them to be, that someone...». B Typenkom u UCTiaHCKOM BapHaHTax IEepeBOa COXpa-
HEH PUTOPUYECKUH BOIIPOC, HO B UCIIAHCKOM SI3bIKE OH NMPAKTUYCCKHU UACHTUYCH OPUTHHAIY, SANHCTBEHHOE OTINIUE —
B OTJIMYME OT OPUTHHAIA, 3]IECh HECKOJIBKO BOIPOCHTENBLHBIX MPEIONKEHHH 00beIMHEeHO B 0HO. CTpYKTypa Typel-
KOTO BapraHTa OJIKe K OPUTHHATY, COXPAaHEHO KOJIMYECTBO MPEATIOKEHHUH, OMHAKO M3MEeHEeH cMbIci. Cam MasikoB-
CKHH HMICKaJl OTBET HA BOIIPOC — & HYHCHO i KOMY-MoO, 9TOOBI 3BE3/bl 3KUTAIHACH? 31eCh K€ CMBICI BOTIpOca He-
CKOJIbKO MHOM — 3auem 3axuraroT 38e3116l — “Bu yildizlar: boyle her gece nigin yakarlar?”.

Crnemyer oOpaTUTh BHUMaHHE W Ha TAPAIDICIIN3M: «...3HAYHUT — 3TO KOMY-HHOYIb HY’)KHO? 3HAYHT — KTO-TO XOYET,
9T00BI OHH OBUTH? 3HAYUT — KTO-TO HA3BIBAET...», KOTOPBIH SBCTBEHHO IPOCIICKUBACTCS B OPUTHHAIILHOM BapHaHTE
ctuxoTBopeHus. C MOMOIIBIO HErO CO3JaeTcs eJUHBINA 00pa3, Mo uEPKUBAETCS BaXKHOCTh BOMPOCA, HAJ KOTOPBIM
paccyxnaaer noat. [Ipu nepeBoje napauienan3M ObUI COXpaHEH BO BCEX TPEX S3bIKAX, SBJISSACH BAKHOM CTHUIIMCTHYE-
CKO (urypoii, 6e3 KOTOpOi JaHHEBII OTPHIBOK ITOTEPSUT OBl CBOXO BBHIPA3UTENFHOCTE. OJHAKO HE BE3/IC TOKICCTBCH-
HBIE DJIEMEHTHI MapajlielIM3Ma COBMNAJAIOT C PYCCKUMHU: TaK, B MCIIAHCKOM BapHaHTE MEPEBOJA Mapajulein3M I0-
cTpoeH Ha (pase «quiere decir» — «X0YeT cKa3aThy»: «...quiere decir que a alguien les hace falta, quiere decir que
alguien quiere que existan, quiere decir que alguien...», a B TypenkoM — Ha cioBe «herhalde» — «Bo3MoxHO, mpearo-
noxwurensHo»: «Herhalde birisine gerekli diye? Herhalde yanmalarini isteyen birisi var? Ve herhalde birisi...».

KoHe4Ho, B TaHHOM OTpPBIBKE IIPUCYTCTBYIOT U MeTaOphl — SIPKUE, BHIpa3UTENIbHbIE 00pa3bl: HAIIPHUMED, «3aXKH-
raTh 3Be3/Ibl», 0€3 KOTOPHIX He 00XOIUTCSI HU OHO CTUXOTBOpPEHHE MasiKOBCKOTO. SIBIISSCh BayKHOM YacThIO XyJ0-
JKECTBEHHOT'O 00pa3a B €ro M0331H, OHH JIOJDKHBI OBITH HETPEMEHHO COXpaHEeHbI B epeBoax. UTo KacaeTcs BbIIIe-
YIOMSIHYTOH MeTa(Oopbl, MBI MOKEM OTMETHTH, YTO OHA ACHCTBUTEIHHO MPUCYTCTBYET BO BCEX UCCIIEIyEMBIX BapHaH-
Tax B JIOCJIOBHOM IIepeBojie. MIHTepecHO, 4To BO BceX sI3bIKaX, KpOME MCHAaHCKOTO, 3BE3/Ibl 3a)KUIraeT KTO-TO, TOT/Ia
KaK B MCIIAHCKOM MBI CTAJIKMBAaEeMCsl C BO3BPATHBIM TiaroiioM encenderse: «las estrellas se encienden» — 1o ecth
3BE3bI 3AKATAIOT CAMU Ce0sI.

CrenyromuM TporoM, KOTOPBIH MBI MOXKEM BBIAEINTb, SBISIETCS CPABHEHHE — «...3HAUUT — KTO-TO Ha3bIBACT
9TH IUIEBOYKH )KEMUYKHHOWU?». /laHHOE cpaBHEHHE OBLIIO COXPAHEHO BO BCEX TPEX SI3bIKAX.

W, nanpsiBasice And overwrought, Alguien, esforzandose, Ve zorlayip bir 6gle vakti
B METEJISIX MONyIeHHOH nbUH, | in the swirls of afternoon entre nubes de polvo kalkan toz borasini
BpBIBacTCs K OOTy, dust, cotidiano, Tanr katina varir geg
6oHTCsI, YTO OMO3/1aJ, he bursts in on God, temiendo llegar tarde, kalmak korkusu ylireginde
I1ayer, afraid he might be already late. | corre hasta llegar hasta Dios, | yalvarir
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LEITyeT eMy XHUIUCTYIO PYKY,
HPOCHT —

4100 00s513aTebHO ObLTa
3Be3/al —

KJISTHETCSI —

HE MEePEHECeT ITY
0e33Be3HYI0 MYKY [3]!

In tears,

he kisses God's sinewy hand
and begs him to guarantee
that there will definitely be a
star.

He swears

he won't be able to stand that

y llora,

le besa la mano nudosa,
implora,

exige una estrella,

jura,

no soportara un cielo sin
estrellas [5].

oper Tanrt' nin elini
merhamet dilenerek aglar —
anlatir kendisine nigin bir
yildiz gerektigini —

bu azaba yildizsiz
katlanamayacagini [6].

starless ordeal [4].

B cnenyromem oTpbIBKe HaYMHAETCSI pa3BUTHE COOBITHH, 3aBs3ka. OH HaunMHaeTcsi ¢ MeTadopsl — «HAAPHIBASICH
B METENSIX MMOyAeHHOH NBUTH». CII0KHBIN 00pa3, KOTOPHIH ITO3T IBITAJICS TIEPEaTh HEIPUBBIYHBIM CITyXy COYETaHUCM,
BBI3BIBAET BOTIPOCH y yntaTels (UTo Takoe momyneHHas mbuts? MoskeT au oHa OBITH MeTenbio? Benp momyneHHas
IIBUTb ACCOLMUPYETCS C XKapoi, MyCThIHEH, a MeTeslb — CO CHeroM M xosiofjom?). OH MOCTPOEH Ha MPOTHBOPEUMSIX,
HaJl KOTOPBIMH HEBOJBHO MPUXOTUTCS 3aayMartbes. [IycTh 3TO M He OKCIOMOPOH B NPHBBEIYHOM HAaM BHIE, HO TEM
HE MEHee B dTOH (pase SICHO MPOCIIeKUBACTCA aBTOpCKas 3agyMka. Mertadopa OblIa MOYTH JOCIOBHO II€pEeBEICHA
Ha aHTJIMACKUH M TYpeUKHH, HO B HCIIAHCKOM BapHaHTE MbI BUJIMM HECKOJIKO M3MEHEHHYI0 (pasy — «esforzandose
entre nubes de polvo cotidiano»: «ctpemsich MexIy 00JakoB eXeAHEBHOM NbutM». HecMoTpst Ha TO, 4TO coOXpaHeH
OYKBaJIBHBIM CMBICT (pa3bl, MOTEPSUIOCH TO MPOTHBOpPEUNE, KOTOpoe oOpamaino Ha ceOs BHUMaHHE B OPHTHHAIE —
Be/lb 00JIAKO MbIJIM HE BBI3BIBACT HUKAKMX COMHEHHH M MPOTHBOPEUMBHIX 00pa30B, KaK U «EXKEIHEBHAsS MbUIb». XO0-
TeJIoch Obl 00paTUTh BHUMaHHE Ha TO, KaK HE3HAUYNTEIbHOE U3MEHEHHUE TIOBIIEKIIO 32 COOOH yTpaTy aBTOPCKOro 00-
pa3a, KOTOPBIH OBLT 3aJI0’KEH MOATOM, YTOOBI 3aCTABUTH YUTATEIS BIyMAaThCS B OTH CTPOKH.

B cnenyromeit xe (pase Mbl BuauM rurep0oiy — BpbIBacTcs K 0ory. Kak 3ampocto repoii CTHXOTBOPESHUS MOXKET
MO3BOJMTH cebe oOpamarscs ¢ HuM! Beero ogauM coBoM MasikoBCKHI XapakTepu3yeT U UX OTHOILICHUS, U OTYasHUe
repost, KOTOpOMY TPHXOAWTCSA BECTH ceOsl Tak. B co3maHMM THIepOOIMYecKoro 3HAueHHS MasiKOBCKUI HCIIONB3YeT
TPUEM «pa3BUTHS U OKUBIICHUS MeTadopbl» [2, ¢. 101]. Ograko naHHas rumepOoia ObUIa COXpaHEHA JIUIIb B aHTIIHIA-
cKoM miepeBojie — «he bursts in...», B MPOYKMX BapraHTaX OHA OTCYTCTBYET: B HCIIAHCKOM BapHaHTe — «...corre hasta llegar
hasta Dios...» («0exut, 9T00bI TOocTHYb boray); B TyperkoMm — «...Tanr1 katina varir...» («unet k BceBImHEEMY»).

BopBaBmmce k 00Ty, Haml repoil «0OMTCS, YTO OMO3IAN, IUIAYET, HETMyeT... PYKY». MBI HE MOKEM BBHIJICIUTH
KaKOW-TO OINpe/eIeHHbIH TPOI WM CTUIIUCTHYECKYIO (DUTYPY B 9TOM OTPBIBKE, OJJHAKO sIpKasi 00Pa3HOCTh MO3BOJISIET
HaM YBUJETH Nepe] MBICICHHBIM B30pPOM YEJIOBEKa, KOTOPBIH, pobes mepen 00rom, CIe3HO MPOCHT €ro O 4eM-TO.
Bce 3Tu T1arosel BaKHBI UIS TOTO, YTOOBI YUTATENh SBCTBEHHO BOOOpasmi cebe 3Ty kapTuHy. ClleqyeT OTMETHTS,
YTO NEPEBOIUMKH TAKXKE MPUHSINA 3TO BO BHUMAHHUE M CMOTJIM COXPAHUTh BO BCEX BapHaHTaX MepeBoa.

OTIenbHO XOTENOCh Obl OTMETHTBH SIMTET (OKUIIUCTasl PyKa», KOTOPHI BbI3BIBAET MCKPEHHEE BOCXHUILCHUE.
Kak TouHO, KpaTKo u eMKO CMOT MasiKOBCKHIA BCETO OJTHAM CIIOBOM HAMETUTh 00pa3 Oora! brmaromapst aToMy MBI yxe
MOYKEM IIPEJICTAaBUTH ceOe, KaK OH BBITJISIUT, XOTs OOJIbIIE O HEM B CTUXOTBOPSHUH HE CKa3aHO HU ClIoBa. B aHrmii-
CKOM TIepeBOJIe JaHHBIH MUTET ObLI COXpPaHEH JOCIOBHO — «sinewy hand», B ©ICIAHCKOM HECKOJIbKO BUAOM3MEHEH —
«la mano nudosay («yrioBaTasi pyka»), a B TypeLIKOM U BOBce OTCyTCTBYeT — «dper Tanr1' nin elini», To ecTb repoit
«uenyet pyky BeeBbliHeroy.

3aBepmraeTcsi OTPHIBOK 0YepeHON MeTadopoii — «0e33BE3mHas MyKay. C TOMOIIbI0 He€ Mbl TIOHUMAeM, HACKOJIBKO
Ba)KHO JUISl TepOsi, YTOOBI 3BE3/IbI BCE-TaKH 3aropajnch, Belb XKHU3Hb 0e3 HUX — MyKa. B aHTmiickoM M TypenKoMm s3bl-
Kax MeTadopa mepeBe/icHa MouTH JOCIOBHO — «starless ordealy («0e33Be3mHOE UcTbITaHue») U «y1ldizsiz azapy; B uc-
TIAaHCKOM ke MeTadopa OTCYTCTBYET, BMECTO TOTO TOBOPHTCS 0 «Hebe 6e3 3Be3m» — «un cielo sin estrellasy. Tparuzm
CHUTYallly TIOYEPKUBACTCS €IlIe U aBTOPCKOI MyHKTyallMel, KOTopasl IMOCTENEHHO HapalluBaeT TPEBOKHYIO MHTOHA-
IHI0, 3aCTaBIISIS YNTATENS HAIPSDKEHHO MIEPEeXUBATh Bee Mpoucxoasiee. [109T «u smaTupyer, ¥ cTpagaet.

Ve sonra o birisi

gezdirir boguntusunu diyar
diyar

sakin goziikmege ¢alisarak:
“Simdi daha iyisin degil mi?”
diye sorar yoluna ilk ¢ikana
“Korkmuyorsun artik

degil mi?” [6].

A nocne

XOJIUT TPEBOKHBIM,

HO CIIOKOIHBIN HApY>KHO.
I'oBoput KOMy-TO:

«Benp Teneps Tebe HUUEr0?
He crpamno?

Ha?» [3].

Later,

He wanders around, worried,
but outwardly calm.

And to everyone else, he says:
'Now,

it's all right.

You are no longer afraid,

are you?' [4].

luego anda inquieto,

pero tranquilo en
apariencia,

le dice a alguien:

“¢Ahora estas mejor,
verdad?

(Dime, tienes miedo?” [5].

[To maHHOMY OTPBIBKY MOXHO CJICIATh BBIBOJ, YTO 31€Ch COJCPKHUTCSA OTHOCHUTCIHHO HEOOJNBIIOE KOJUYSCTBO
TPOMOB. B MepBEIX ABYX MPEIIOKEHUSIX, BIPOYEM, MBI BHJIUM MapIEIUIAIUI0, Oaroaaps KOTOPOH MPOUCXOIUT rpa-
JIaIisl BRIPA3UTEIHLHOCTH — TOJIOC aBTOpa CJIOBHO HapacTaeT, CTAHOBHUTCS TPOMYE — «...BEIb Tereph Tede HUIero?
He crpamno? [a?!..». D10 BrieyatieHUe yCUIUBAET U JBOMHASI MYHKTYyalUsl B KOHIIE — BOCKIUIATENbHBIN 3HAK MO-
cje BOMPOCHUTENBHOrO BBICTYIAET IMOKa3aTeJIeM 3MOLMOHAILHOTO OKpalllMBaHUs BBICKAa3bIBaHMs. TeM He MeHee
IIpH TIepeBOJie Ha OPYTHUE SI3BIKM M MapIeULAI, U JABOIHAS MyHKTyalus ObUIM yTEPSHBI, BCIEACTBHE Yero Qpasza
3By4HUT 00JICe CITIOKOHHO U 0€33MOIMOHATBHO. BO3MOXKHO, OHOW U3 MPUYHH 3TOMY IOCITYXKHIIAa OCOOCHHOCTh HCCIIe-
JIyeMBIX SI3BIKOB — B UACTHOCTH, TYPELIKOTO M aHTJIMICKOTO, B KOTOPBIX MOPSIIOK CJIOB SIBJISIETCS TBEPABIM, a 3HAUHT,
MapUEIIIAIHS PEICTAaBIACTC BO3SMOXKHOM JINIIE B HCKITIOUATENBHBIX CIyJasiX.
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[Mocnyaiite! Listen, iEscuchen! Dinleyin!
Benb, eciu 3Be3/1b1 if stars are lit, (Si las estrellas se Yaktiklarina gére bu
3a)KUTaroT — it means — there is someone encienden, yildizlar1 boyle her gece
3HAYUT — 3TO KOMY-HHOYAb who needs it. quiere decir que a alguien les | Birisinin isine yaramalari
HYKHO? It means it is essential hace falta, sart dyle degil mi

3HAYNT — 3TO HEOOXOAUMO,

3Be3na [3]?

that every evening

quiere decir que son

que todas las noches,

ve sart olsa gerek gene

9TOOBI KaX/IbIH Beuep at least one star should ascend | necesarias, her gece
HaJl KpbIIIaMU over the crest quiere decir que es hi¢ olmazsa bir yildizin
3aropanach XOTh OJ1Ha of the building [4]. indispensable, yanip sonmesi [6].

sobre cada techo,
se encienda aunque mas
no sea una estrella [5]?

[MocneaHue CTPOKU CTUXOTBOPEHMUS, KAK MOXKHO 3aMETHTh, IEPEKIUKAIOTCS C TIEPBBIMH — MBI CHOBA BUJIUM PH-
TOpHYECKOE BOCKIHUIAHUE, aHadopy, puropudeckrue Bonpochl. OMHAKO 371eCh, B OTIMYHME OT MEPBBIX CTPOK, OHU
3Byuar 0oJiee yBEpEHHO — aBTOP CJIIOBHO HaIlleJl OTBET, OH IOHSII, YTO 3BE3/bl BCE XKe JOJDKHBI 3aroparbes. MHTe-
pEcHO, 4TO, HaMpUMep, B UCMAHCKOM BapHaHTE MEPEBOAYMK TAK)KE COXPAHUI BOIMPOCUTEIBHYIO CTPYKTYPY Hpes-
JOXKEeHHs — «...se encienda aunque mas no sea una estrella?», Torna xak B TypenkoM — «...hi¢ olmazsa bir yildizin
yanip sOnmesi.» U aHTTIHICKOM BapuaHTax — «over the crest of the building.» mocnennue npemIoKeHUs SBISIOTCS
YTBEPJUTEIBHBIMU. SIBIISUIOCH JIM 3TO JIMYHBIM BBIOOPOM NEPEBOAYHMKA MM OBUIO OOYCIOBIEHO HEOOXOIUMOCTBIO
coxpaHeHus: pudmbl U putMa? U B aHMIMIICKOM, U B TYpPELIKOM SI3bIKE CTPYKTYPBI Pa3JIMuHBIX THIIOB TPEIUIOKEHUI
OTJIMYAIOTCS M UMEIOT 0COOBIN TOPSAOK CIIOB, KaK YK€ YIOMHHAJIOCH BBIIIE, TOrJa KaKk B MCIIAHCKOM CTPYKTypa
NPEI0KEHHST MOXKET U3MEHHUTHCS JIMILB 32 CYET MHTOHALMK U 0OABJICHUS] COOTBETCTBYIOIIMX 3HAKOB IPEHHHAHMS,
MO3TOMY MBI MOXXEM CIEJaTh BBIBOJ, YTO B TYPEIKOM M AHTIIMHACKOM BapHaHTaX BOIPOCUTEIBHBIE MPEIIOKCHUS
HE CITy4aiiHO ObUIM WU3MEHEHBI Ha YTBEPJMTENBHBIC — 3TO MO3BOJMJIO IEPEBOMYUKAM COXPAHHTh HEOOXOAUMBII
put™, pudMy ¥ KOITHYECTBO CIIOTOB.

TakuM 00pa3oM, Mbl MOXKEM 3aKIIFOUUTh, YTO OOJBIIOE KOJIMYECTBO TPOIMOB B JAHHOM CTHXOTBOPEHHH, HECO-
MHEHHO, IPE/ICTABIISUIO U3BECTHYIO CIIOXHOCTD ISl MEPeBOAYMKOB. K COXKANCHUIO, COXPAHUTh BCE aBTOPCKUE TPO-
bl ¥ purypsl peun 6e3 yuiep0a asst putMa U pudMbl IPOU3BEACHUS HE MPEICTABISIETCS] BO3MOXHBIM, OJIHAKO B Iie-
JioM OoJblIast 4acTh TPOMOB Oblla coxpaHeHa. FiIMeHHO Oyarogapsi 3ToMy HEJIErKOMY U KPOIOTIMBOMY TPYLY SpKHe
U BBIpa3uTebHbIe 00pa3bl MasiKOBCKOTO, MPEICTABICHHbIE B OJIHOM U3 CAMBIX M3BECTHBIX M 3HAYUTEIILHBIX MPOU3-
BEJICHUI 1103Ta, JOCTYIHBI ISl BOCIPHUSTHS HE TOJILKO Ha SI3bIKE OPUTHMHAJIA, HO U HA APYTHX S3bIKAX.
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THE ANALYSIS OF THE TRANSLATION OF POETIC TROPES
IN VLADIMIR MAYAKOVSKY’S POEM “LISTEN!” INTO ENGLISH, SPANISH AND TURKISH
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This article is devoted to the analysis of the translation of poetic tropes in the poem by V. Mayakovsky “Listen!”. In this poem
there are many stylistic figures and means of linguistic expressiveness, the translation of which can cause certain difficulties
in the process of poetic translation into foreign languages. The author analyzes the correspondence of the tropes used
in the translations into English, Spanish and Turkish, to the original, and also compares variants of the translation of speech
figures among themselves.
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